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znacznie od litery oryginału po to, aby dochować 
wierności jego znaczeniu, stylowi i intencji. Już pierw-
szy rozdział przynosi nowość, która może zaskoczyć 
publiczność, czytamy w nim bowiem, że człowiek zos-
tał stworzony w piątek, zamiast tradycyjnie „w dzień 
szósty”. W Księdze Wyjścia z kolei Bóg mówi do 
Mojżesza „Jest mi obojętne, jakim imieniem bę-
dziecie mnie nazywali” w miejsce Wujkowego „Jam 
jest, którym jest”. W przekładzie pojawiają się wyra-
żenia archaiczne obok potocznych, a zarazem tłu-
macz unika stylu biblijnego królującego w tradycyj-
nych przekładach Pisma św. Swoje tłumaczenie 
Marek Piela adresuje do tych, którzy doceniają wa-
lory literackie Biblii i chcą ją czytać z taką samą przy-
jemnością, z jaką czyta się dobrze napisaną powieść.
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Wstęp tłumacza 

Co nowego w tym wydaniu?

W roku 2020 ukazał się mój przekład Rdz1. Niniejsza książka 
zawiera, prócz niepublikowanego wcześniej przekładu Wj, to 
samo tłumaczenie Rdz, jednak zostało ono przeze mnie w wie-
lu miejscach poprawione, zarówno w zakresie interpretacji ory-
ginału, jak i przyjętych rozwiązań przekładowych. Udoskona-
lając przekład Rdz, a także tłumacząc Wj, kierowałem się tymi 
samymi zasadami dobrego tłumaczenia co wcześniej, jednak 
zastosowałem je w sposób pełniejszy. Niekiedy starałem się też 
odpodobnić swój przekład od innych tłumaczeń, co wyjaśnię 
w dalszej części wstępu. W obecnym wydaniu amplifikacje, 
które wyrażają wprost to, co w oryginale jest tylko domyślne na 
podstawie kontekstu, są wyróżnione podkreśleniami. Zaimki 
osobowe i dzierżawcze odnoszące się do Boga są pisane małą 
literą, zgodnie z zaleceniem przekładoznawców i biblistów2. 
Tekst jest opatrzony znacznie większą niż w pierwszym wy-
daniu liczbą przypisów odnotowujących zbieżności leksykal-
ne i znaczeniowe mojego tłumaczenia z przekładami wcześ-
niejszymi, co wynika z omówionego w dalszej części wstępu 
problemu serii przekładowej, którego nie poruszyłem wprost 
w pierwszym wydaniu Rdz. Z wyjątkiem tego właśnie zagad-

1 Księga Rodzaju. Przełożył i opracował Marek Piela, Kraków: Księgarnia Akademic-
ka 2020. Skróty tytułów ksiąg biblijnych przyjmuję za BT5, s. 14. Skróty bibliograficz-
ne objaśniono w Bibliografii dzieł cytowanych.
2 Zob. M. Wojciechowski, Słabe punkty polskiego tłumaczenia Ewangelii w Biblii Ty
siąclecia, „Biblica et Patristica Thoruniensia” 9 2016, nr 4, s. 155; P. J. Kamiński, Megalo
man Jezus biblijnych dysortografów, 2019.
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6 Wstęp tłumacza

nienia wstęp do obecnego wydania nie różni się zbytnio od 
przedmowy do przekładu Rdz z roku 2020.

1. Przyjęte zasady przekładu i cel książki

Niniejszy przekład jest wynikiem zastosowania w praktyce za-
sad dobrego tłumaczenia, które propaguję w swych publikacjach 
naukowych. Do takiej konfrontacji z praktyką przekładową za-
chęciły mnie słowa Michała Wojciechowskiego twierdzącego, że 
wiarygodność tez, które głoszę, osłabia fakt, iż sam nie dokonałem 
przekładu obszerniejszego tekstu zgodnie z zasadami, którym hoł-
duję3. Zasady te, których część stanowi o odmienności niniejszego 
przekładu od większości dotychczasowych polskich przekładów 
Rdz i Wj, przedstawiam poniżej.

1.1. Wystrzegam się polskiego stylu biblijnego

Moja niechęć do tego stylu, którego głównym tworzywem są 
kalki z oryginału4, ma kilka przyczyn. Po pierwsze, posługiwanie 
się nim w przekładzie Starego Testamentu oznacza nieadekwat-
ność stylistyczną wobec oryginału5. Po drugie, styl ten w moim 

3 M. Wojciechowski, [recenzja książki:] M. Piela, Grzech dosłowności we współczes
nych polskich przekładach Starego Testamentu, „Studia Theologica Varsaviensia” 2005, 
nr 1, s. 212.
4 Wyznaczniki polskiego stylu biblijnego ze wskazaniem ich pochodzenia (kalki 
z oryginału z jednej strony, z drugiej archaizmy typu niewiasta, weselić się, które kal-
kami nie są) omawia Stanisław Koziara: Polszczyzna biblijna w poszukiwaniu wzorca 
stylowego. Doświadczenia i współczesność, [w:] Polszczyzna biblijna – między tradycją 
a współczesnością, t. 1, red. S. Koziara, W. Przyczyna, Tarnów: Biblos 2009, s. 19‒33, 
Teo lingwistyka, t. 6. Z obserwacji tego autora można wysnuć wniosek, że kalki z ory-
ginału są tymi wyznacznikami stylu biblijnego, które częściej niż archaizmy pojawiają 
się w przekładach Pisma św. dokonanych tradycyjną metodą. W swoim przekładzie 
unikam tylko pierwszej z wymienionych kategorii biblizmów (tj. kalk z oryginału), 
archaizmy zaś (nawet niektóre ze wspomnianych przez S. Koziarę, np. szata, oblicze, 
czynić, rzec, pokłonić się) chętnie wprowadzam do swego przekładu. 
5 M. Piela, Jakiego przekładu Starego Testamentu brakuje w Polsce?, [w:] Polszczyzna 
biblijna – między tradycją a współczesnością, t. 1, red. S. Koziara, W. Przyczyna, Tarnów: 
Biblos 2009, s. 126‒133, Teolingwistyka, t. 6 (i literatura tamże).
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7Wstęp tłumacza

odczuciu nie zawsze jest piękny, a bywa pretensjonalny i dziwacz-
ny, zaś w partiach odnarratorskich jest niekiedy suchy, zbyt lako-
niczny i mało urozmaicony. Uważam, że to głównie styl biblijny 
ponosi winę za to, że przekłady Pisma św., w których się nim po- 
służono, tak źle się czyta i że odrzucają one czytelnika swą ob-
cością. Po trzecie wreszcie, ponieważ składnikiem owego stylu 
są także dosłownie przetłumaczone idiomy, głównie hebrajskie, 
zastosowanie go w przekładzie prowadzi nierzadko do niewierno-
ści znaczeniowej wobec oryginału i do niezrozumiałości. W Rdz 1 
uczyniłem jednak wyjątek i wprowadziłem do przekładu jeden ele-
ment polskiego stylu biblijnego będący kalką z oryginału, miano-
wicie często powtarzający się spójnik i łączący zdania6. Postąpiłem 
tak dlatego, że akurat ten biblizm nie pociąga za sobą niewierności 
znaczeniowej wobec oryginału, jest też chyba wyznacznikiem stylu 
biblijnego najbardziej rozpoznawalnym, najłatwiej wpadającym 
w oko i w ucho, a co najważniejsze, dzięki niemu tekst brzmi uro-
czyście i podniośle. Ograniczyłem ów biblizm do Rdz 1, dlatego 
że tylko ten rozdział opisuje etap dziejów świata, który można 
określić jako wyłącznie biblijny w tym sensie, że treść Rdz 1 nie 
ma żadnego odpowiednika w tym, co znamy z własnego doświad-
czenia i czego odzwierciedlenie znajdujemy w tekstach oryginalnie 
napisanych po polsku. Dlatego nadanie przekładowi Rdz 1 formy 
językowej kojarzącej się z dawnymi tłumaczeniami Biblii uzna-
łem za treściowo uzasadnione. Tekst Rdz 1 dzięki temu brzmi 
bardziej „jak Biblia” niż tłumaczenie dalszych rozdziałów, co ma 
podkreślać, że dla treści wyrażonych w tym rozdzia le brak paralel 
w naszym doświadczeniu. W kolejnych zaś rozdziałach, w któ-
rych ukazano ludzi takich jak my i sytuacje przynajmniej w pew-
nym stopniu podobne do tego, co my, dzisiejsi czytelnicy, zna-
my z własnego doświadczenia, brak nawet tego elementu stylu 
biblijnego, a tłumacząc, zadawałem sobie pytanie, jak brzmiał-
by tekst Rdz i Wj, gdyby Biblia została oryginalnie napisana 
po polsku, i właśnie takie brzmienie starałem się nadać swemu  

6 Zob. S. Koziara, Polszczyzna biblijna…, s. 24. Krytyka owego biblizmu i literatura 
polonistyczna doń się odnosząca zob. M. Piela, Jakiego przekładu…, s. 130‒131.
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8 Wstęp tłumacza

przekładowi7. Nie jestem pierwszym tłumaczem Biblii, który zre-
zygnował z polskiego stylu biblijnego, ani nawet nie pierwszym, 
który tylko w Rdz 1 pozostawił jeden jego element w postaci 

„nadużywanego” spójnika i łączącego zdania. Podobnie postąpił 
autor przekładu Księgi Rodzaju w BP, ks. Michał Peter. 

1.2. Posługuję się polszczyzną książkową z elementami archaizacji

Z pozoru zasada ta jest sprzeczna z zasadą unikania elementów 
polskiego stylu biblijnego, ale w rzeczywistości nie ma w tym 
niekonsekwencji, jako że głównym tworzywem polskiego stylu 
biblijnego nie są archaizmy, lecz, jak wspomniałem, kalki z języ-
ków oryginalnych. Wyrażenia książkowe, archaizmy leksykalne 
i gramatyczne, które pojawiają się w niniejszym przekładzie, czer-
pałem z tekstów oryginalnie napisanych po polsku, a nie z daw-
nych przekładów Biblii, więc nie są to kalki z oryginału. Używam 
w przekładzie archaizmów z trzech powodów. Po pierwsze, ory-
ginał jest utrzymany w stylu książkowym z elementami archaiza-
cji, więc i przekład powinien taki być8. Po drugie, polski czytelnik 
wie, że oryginał pochodzi z odległej przeszłości, więc spodziewa  
się, że jego polszczyzna nie będzie zbyt współczesna. Po trzecie, 
mój przekład ma spełniać postulat wyrażony przez Stanisława 
Koziarę, aby w przekładach Biblii posługiwać się „mową «odświęt-
ną», zakorzenioną w tradycji, niekiedy umiejętnie archaizującą”9. 

7 Już po napisaniu tych słów podobną radę dla tłumacza znalazłem u Eugenia Coșe-
riu (Portée et limites de la traduction, „Parallèles” 1997, nr 19): „pytaniem, jakie musi sobie 
postawić tłumacz [… jest] ‘Jak mówi się to samo w języku B w takiej samej sytuacji 
i w takich samych warunkach użycia języka?’ ” (cyt. i tłum. za: U. Dąmbska-Prokop, 
Nowa encyklopedia przekładoznawstwa, Kielce: Wyższa Szkoła Umiejętności im. Sta-
nisława Staszica 2010, s. 73). Na to pytanie nie ma odpowiedzi w przypadku Rdz 1  
i stąd moja decyzja o wprowadzeniu elementów stylu biblijnego w tym rozdziale. 
8 M. Piela, Grzech dosłowności we współczesnych polskich przekładach Starego Testa
mentu, Kraków: Wydawnictwo Uniwersytetu Jagiellońskiego 2003, s. 11; Tenże, Jakiego 
przekładu…, s. 133‒136; Tenże, Uwagi o przekładzie Psałterza przez Bohdana Drozdow
skiego, [w:] Oriental Languages in Translation, t. 2, red. B. Podolak, A. Zaborski, G. Za-
jąc, Kraków: Polska Akademia Nauk 2005, s. 181‒182, Publications of the Oriental Com
mittee [of Polish Academy of Sciences – Cracow Branch], t. 26 (i literatura tamże).
9 S. Koziara, Polszczyzna biblijna…, s. 31.
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